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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґмjнь. Амќнь.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђих, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa antamaan 
Jumalan palvelijalle (NIMI) syn-
tien  päästö  ja  tahallisten  ja  ta-
hattomien  rikkomusten  anteeksi-
anto.

Њ рабA  твоего2/рабY  твою2  (и4м>къ) 
њставлeніе  грэхHвъ  и3  согрэшeніz 
вHльнаz и3  невHльнаz, гDу пом0-
лимсz.

О  рабђ  твоегћ /  рабџ  твоє 
(ќмярек)  оставлљние  грехћв  и 
согрешљния  вћльная  и  невћль-
ная, Гћсподу помћилимся.

Rukoilkaamme,  että  Herra,  Ju-
mala,  antaisi  hänelle  syntien 
päästön ja parannuksen ajan.

Њ  є4же  подaтъ  є3мY/є4й  гDу  бGу 
њставлeніе грэхHвъ и3 врeмz пока-
sніz, гDу пом0лимсz.

О љже подђт  емџ /  љй Гћсподу 
Бћгу оставлљние грехћв и врљмя 
покаїния, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi hänet ja meidät kaikes-
ta  vaivasta,  vihasta,  vaarasta  ja 
hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёмъ  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всем святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, on tuleva kaikkinainen ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.
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Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Pappi lukee rukouksen: Сщ7eнникъ гlетъ мlтву сію2: Свящљнник глагћлет молќтву сиє:

Herra,  Jeesus,  Kristus,  elävän 
Jumalan Poika, Paimen ja Karit-
sa, joka otat pois maailman syn-
nin,  joka  annoit  lahjaksi  lainan 
kahdelle  velalliselle  ja  syntiselle  
naiselle  syntien  päästön.  Sinä,  
Valtias,  anna  huojennus,  päästö 
ja  anteeksianto  synneistä,  laitto-
muuksista ja rikkomuksista, joita  
nämä sinun palvelijasi  ovat  teh-
neet tahallisesti  tai tahattomasti,  
tietäen tai tietämättään, huomaa-
mattaan tai  ymmärtämättään. Ja 
vaikka he ruumiillisina olentoina 
ja  maailmassa  asuvina  ihmisinä 
olisivatkin  kiusaajan  eksyttämiä 
sanassa tai teossa, tietäen tai tie-
tämättään,  tai  olisivat  halveksi-
neet  papin  sanaa,  tai  joutuneet  
papin  tuomion  ja  oman  kirouk-
sensa  alle  tai  valan  sitomiksi,  
niin sinä, hyvä ja anteeksi antava  
Valtias,  suo  näille  palvelijoillesi  
suuresta  armostasi  sanan kautta 
päästö,  ja  anna  heille  anteeksi  
niin oma kirous kuin valakin. Val-
tias,  ihmisiä  rakastava  Herra,  
kuule nyt meitä, kun me vetoam-
me  sinun  hyvyyteesi  näiden  pal-
velijaisi puolesta, ja suuressa ar-
mossasi  ole  katsomatta  heidän 
rikkomuksiinsa;  päästä  heidät  
iankaikkisesta  rangaistuksesta,  
sillä  sinä,  Valtias,  olet  sanonut:  
”Kaikki,  minkä  te  sidotte  maan 
päällä,  on oleva sidottu  taivaas-
sa,  ja  kaikki,  minkä te  päästätte  
maan päällä,  on oleva päästetty  
taivaassa.”

ГDи  їи7се  хрcтE,  сн7е  бGа  живaгw, 
пaстырю  и3  ѓгнче,  взeмлzй  грёхъ 
мjра,  и4же  заимов†ніz  даровaвый 
двэмA  должник0ма,  и3  грёшницэ 
дaвый  њставлeніе  грэхHвъ  є3S: 
сaмъ влdко њслaби, њстaви, прости2 
грэхи2,  беззакHніz,  согрэшє1ніz 
вHльнаz и3 невHльнаz, ±же въ вё-
дэніи  и3  не  въ  вёдэніи,  ±же  въ 
преступлeніи  и3  преслушaніи  бы6в-
шаz t рабHвъ твои1хъ си1хъ. И# ѓще 
что2 ћкw чlвёцы пл0ть носsще, и3 
въ  мjрэ  живyще,  t діaвола  пре-
льсти1шасz. Ѓще же въ сл0вэ, и3ли2 
въ дёлэ, и3ли2 въ вёдэніи, и3ли2 въ 
невёдэніи, и3ли2 сл0во сщ7eнническое 
попрaша,  и3ли2  под8  клsтвою сщ7eн-
ническою бhша, и3ли2 под8 свою2 ґнa-
fему пад0ша, и3ли2 под8 клsтву бе-
д0шасz: сaмъ ћкw бlгъ, и3 неѕл0-
бивый  влdко,  сі‰  рабы6  тво‰  сл0-
вомъ разрэши1тисz бlговоли2, про-
щazй и5мъ и3  свою2  и4хъ ґнafему и3 
клsтву,  по вели1цэй твоeй  млcти. 
Е$й, влdко чlвэколю1бче гDи, ўслhши 
нaсъ молsщихсz твоeй бlгости њ 
рабёхъ твои1хъ си1хъ, и3 прeзри ћкw 
многомлcтивъ  прегрэшє1ніz  и4хъ 
всz6,  и3змэни2  и5хъ  вёчныz  мyки. 
Ты2 бо рeклъ є3си2, влdко: є3ли6ка ѓще 
свsжете на земли2, бyдутъ свsза-
ни  на  нб7си2:  и3  є3ли6ка  ѓще  разрэ-
шитE на земли2, бyдутъ разрэшeни 
на нб7си2. 

Гћсподи Иисџсе Христљ,  СІне 
Бћга живђго, пђстырю и ђгнче, 
взљмляй грех мќра, ќже заимо-
вђния  даровђвый  двемђ  долж-
никћма, и грљшнице дђвый ос-
тавлљние грехћв еї: сам ВладІ-
ко ослђби,  остђви,  простќ гре-
хќ,  беззакћния,  согрешљния 
вћльная и невћльная, їже в вљ-
дении  и  не  в  вљдении,  їже  в 
преступлљнии  и  преслушђнии 
бІвшая от рабћв твоќх сих. И 
ђще  что  їко  человљцы  плоть 
носїще,  и  в  мќре  живџще,  от 
диђвола прельстќшася. Ђще же 
в слћве,  илќ в  дљле,  илќ в вљ-
дении,  илќ  в  невљдении,  илќ 
слћво  свящљнническое  попрђ-
ша, илќ подъ клїтвою свящљн-
ническою бІша, илќ подъ своє 
анђфему  падћша,  илќ  подъ 
клїтву бедћшася: сам їко благ, 
и  незлћбивый  ВладІко,  сиї 
рабІ твої слћвом разрешќтися 
благоволќ, прощђяй им и своє 
их анђфему и клїтву, по велќ-
цей  твољй  мќлости.  Љй,  Вла-
дІко  человеколєбче  Гћсподи, 
услІши  нас  молїщихся  твољй 
блђгости о  рабљх твоќх сих,  и 
прљзри їко многомќлостив пре-
грешљния  их  вся,  изменќ  их 
вљчныя мџки.  Ты бо рекл  есќ, 
ВладІко:  ”Елќка  ђще  свїжете 
на землќ, бџдут свїзани на не-
бесќ: и елќка ђще разрешитљ на 
землќ, бџдут разрешљни на не-
бесќ.”

Sillä  vain  sinä  olet  synnitön,  ja  
me  ylistystä  kohotamme  sinulle,  
aluttomalle  Isällesi,  ja  kaikkein  
pyhimmälle,  hyvälle  ja  eläväksi  
tekevälle Hengellesi,  nyt  ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 є3ди1нъ безгрёшенъ, и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, со безна-
чaльнымъ  твои1мъ  nц7eмъ,  и3  со 
прес™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  живо-
творsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ 
и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Їко ты есќ едќн безгрљшен, и 
тебљ  слђву  возсылђем,  со  без-
начђльным твоќм  Отцљм,  и  со 
пресвятІм,  и  благќм,  и  живо-
творїщим твоќм Дџхом, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.
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Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 51 Pал0мъ н7 Псалћм 50

Jumala,  ole  minulle  armollinen 
hyvyydessäsi,  pyyhi  pois  minun 
syntini  suuren laupeutesi  tähden. 
Pese minut puhtaaksi rikoksestani 
ja  anna  lankeemukseni  anteeksi. 
Minä tiedän pahat  tekoni,  minun 
syntini  on  aina  minun  edessäni. 
Sinua,  sinua  vastaan  olen  rikko-
nut, olen tehnyt vastoin sinun tah-
toasi. Oikein teet, kun minua nuh-
telet, ja syystä sinä minut tuomit-
set. Syntinen olin jo syntyessäni, 
synnin alaiseksi olen siinnyt äitini 
kohtuun. Mutta sinä tahdot sisim-
pääni totuuden – ilmoita siis mi-
nulle  viisautesi.  Vihmo  minut 
puhtaaksi  iisopilla  ja  pese  minut 
lunta  valkeammaksi.  Suo  minun 
kuulla ilon ja riemun sana, elvytä 
mieli, jonka olet murtanut. Kään-
nä  katseesi  pois  synneistäni  ja 
pyyhi minusta kaikki pahat teko-
ni. Jumala, luo minuun puhdas sy-
dän ja uudista minut, anna vahva 
henki.  Älä karkota minua kasvo-
jesi  edestä,  älä  ota  minulta  pois 
pyhää henkeäsi. Anna minulle jäl-
leen pelastuksen riemu ja suo mi-
nun  iloiten  sinua  seurata,  niin 
opetan tiesi sinusta luopuneille, ja 
he palaavat sinun luoksesi. Juma-
la, pelastajani, päästä minut veri-
velasta, niin minä riemuiten ylis-
tän hyvyyttäsi. Herra, avaa minun 
huuleni,  niin suuni julistaa sinun 
kunniaasi. 

Поми1луй  мS,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, и3 по мн0жеству щед-
р0тъ твои1хъ њчcти беззак0ніе моE. 
Наипaче  њмhй мS t беззак0ніz 
моегw2 и3 t грехA моегw2 њчcти мS: 
ћкw беззак0ніе  моE ѓзъ знaю, и3 
грёхъ м0й предо мн0ю є4сть вhну. 
ТебЁ  є3ди1ному  согрэши1хъ  и3  лу-
кaвое  пред8  тоб0ю сотвори1хъ:  ћкw 
да њправди1шисz во словесёхъ тво-
и1хъ  и3  побэди1ши,  внегдA  суди1ти 
ти2.  СE  бо,  въ  беззак0ніихъ  за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS 
мaти моS.  СE бо, и4стину возлю-
би1лъ  є3си2,  безвBстнаz  и3  т†йнаz 
премdрости  твоеS  kви1лъ  ми2  є3си2. 
Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3  њчи1-
щусz:  њмhеши мS, и3  пaче снёга 
ўбэлю1сz.  Слyху  моемY  дaси  рa-
дость и3 весeліе: возрaдуютсz кHсти 
смирє1нныz. Tврати2  лицE твоE t 
грBхъ мои1хъ и3 вс‰ беззакHніz мо
‰  њчcти.  Срdце  чcто  сози1жди  во 
мнЁ, бж7е, и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во 
ўтр0бэ моeй. Не tвeржи менє2 t 
лицA твоегw2  и3  дх7а  твоегw2  с™aгw 
не  tими2  t  менє2.  Воздaждь  ми2 
рaдость  сп7сeніz  твоегw2  и3  дх7омъ 
влdчнимъ ўтверди2  мS. НаучY без-
закHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 не-
чести1віи  къ  тебЁ  њбратsтсz. 
И#збaви  мS  t  кровeй,  бж7е,  бж7е 
сп7сeніz моегw2: возрaдуетсz љзhкъ 
м0й  прaвдэ  твоeй.  ГDи,  ўстнЁ 
мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA  мо‰  во-
звэстsтъ хвалY твою2. 

Помќлуй мя, Бћже, по велќцей 
мќлости твољй, и по мнћжеству 
щедрћт  твоќх  очќсти  беззакћ-
ние  мољ.  Наипђче  ом²й мя от 
беззакћния  моегћ  и  от  грехђ 
моегћ  очќсти  мя:  їко  беззакћ-
ние  мољ  аз  знђю,  и  грех  мћй 
прљдо  мнћю  есть  в²ну.  Тебљ 
едќному  согрешќх  и  лукђвое 
пред  тобћю  сотворќх:  їко  да 
оправдќшися во словесљх твоќх 
и победќши, внегдђ судќти ти. 
Се  бо,  в  беззакћниих  зачђт 
есмь, и во гресљх родќ мя мђти 
мої.  Се  бо,  ќстину  возлюбќл 
есќ,  безвљстная  и  тђйная  пре-
мџдрости  твоеї  явќл  ми  есќ. 
Окропќши мя иссћпом,  и очќ-
щуся: ом²еши мя, и пђче снљга 
убелєся. Слџху моемџ дђси рђ-
дость  и  весљлие:  возрђдуются 
кћсти смирљнныя.  Отвратќ ли-
цљ твољ от грех моќх и вся без-
закћния  мої  очќсти.  Сљрдце 
чќсто созќжди во мне, Бћже, и 
дух  прав  обновќ  во  утрћбе 
мољй. Не отвљржи менљ от лицђ 
твоегћ и дџха твоегћ святђго не 
отимќ  от  менљ.  Воздђждь  ми 
рђдость  спасљния  твоегћ  и  дџ-
хом влад²чним утвердќ мя. На-
учџ  беззакћнныя  путљм  твоќм, 
и нечестќвии к тебљ обратїтся. 
Избђви мя от кровљй, Бћже, Бћ-
же  спасљния  моегћ:  возрђду-
ется  яз²к  мћй  прђвде  твољй. 
Гћсподи, устнљ моќ отвљрзеши, 
и  устђ  мої  возвестѕт  хвалџ 
твоє. 
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Jos  toisin  sinulle  teurasuhrin,  se 
ei sinua miellytä, polttouhriakaan 
et huoli. Murtunut mieli on minun 
uhrini, särkynyttä sydäntä et hyl-
kää, Jumala. Osoita Siionille lau-
peutesi ja rakenna jälleen Jerusa-
lemin  muurit.  Silloin  otat  taas 
vastaan  määräuhrit,  ja  alttarille 
tuodaan teurashärät.

Ћкw ѓще бы восхотёлъ є3си2 жeрт-
вы, дaлъ бhхъ ќбw: всесожжє1ніz 
не  бlговоли1ши.  Жeртва  бGу  дyхъ 
сокрушeнъ: срdце сокрушeнно и3 сми-
рeнно бGъ не ўничижи1тъ. Ўбlжи2, 
гDи,  бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, 
и3  да  сози1ждутсz  стёны їерcли6мс-
кіz:  тогдA  бlговоли1ши  жeртву 
прaвды, возношeніе  и3  всесожегaє-
маz:  тогдA  возложaтъ на nлтaрь 
тв0й телцы2.

Їко  ђще  бы  возхотљл  есќ 
жљртвы,  дђл  бых  џбо:  всесож-
жљния не благоволќши. Жљртва 
Бћгу дух сокрушљн: сљрдце со-
крушљнно  и  смирљнно  Бог  не 
уничижќт.  Ублажќ,  Гћсподи, 
благоволљнием твоќм Сићна, и 
да  созќждутся  стљны  Иеруса-
лќмския:  тогдђ  влаговолќши 
жљртву  прђвды,  возношљние  н 
всесожегђемая:  тогдђ возложђт 
на олтђрь твћй телц².

Troparit (6.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Тропарќ (глас 6-й)

Armahda  meitä,  Herra,  armahda 
meitä, │ sillä emme taida itseäm-
me millään puolustaa,  │ vaan tä-
män rukouksen sinulle,  valtiaalle 
Herralle,  me syntiset  kannamme: 
║ ”Armahda meitä.”

Поми1луй нaсъ гDи, поми1луй на1съ: 
│  всsкагw  бо  tвёта  недоумёю-
ще,  │  сію2  ти2  мlтву  ћкw  влdцэ 
грёшніи  прин0симъ:  ║ поми1луй 
нaсъ.

Помќлуй  нас  Гћсподи,  помќ-
луй  нас:  │ всїкаго  бо  отвљта 
недоумљюще,  │ сиє ти молќт-
ву їко владІце грљшнии принћ-
сим: ║ помќлуй нас.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle.  │ Herra,  ar-
mahda  meitä,  │ sillä  sinuun me 
turvaamme. │ Älä vihastu kovasti 
meihin │ äläkä muista meidän ri-
koksiamme, │ vaan katso nyt lau-
piaasti  puoleemme  │ ja  päästä 
meidät vihollisistamme, │ sillä si-
nä olet meidän Jumalamme, │   ja 
me  olemme  sinun  kansaasi.  │ 
Kaikki  olemme  sinun  kättesi  te-
koja, ║ ja sinun nimeäsi me avuk-
si huudamme.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. │ 
ГDи,  поми1луй  нaсъ:  │ на  тS  бо 
ўповaхомъ,  │ не прогнёвайсz на 
ны2 ѕэлw2, │ нижE помzни2 безза-
к0ній нaшихъ: │ но при1зри и3 нh-
нэ ћкw бlгоутр0бенъ, │ и3 и3збaви 
ны2 t вр†гъ нaшихъ: │ ты2 бо є3си2 
бGъ нaшъ,  │ и3 мы2 лю1діе твои2,  │ 
вси2  дэлA  рукY  твоє1ю,  ║ и3  и4мz 
твоE призывaемъ.

Слђва Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху. │ Гћсподи, помќлуй нас: 
│ на тя бо уповђхом, │ не прог-
нљвайся  на  ны  зелћ,  │ нижљ 
помянќ  беззакћний  нђших:  │ 
но прќзри и нІне їко благоут-
рћбен,  │ и  избђви ны от  враг 
нђших: │ ты бо есќ Бог наш, │ 
и мы лєдие  твоќ,  │ вси  делђ 
рукџ твоеє,  │ и ќмя твољ при-
зывђем.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.  │ Armon ovet 
avaa meille, siunattu Jumalansyn-
nyttäjä, │ ettemme toivoessamme 
sinuun  hukkuisi,  │ vaan  pääsi-
simme sinun kauttasi  hädästä,  ║ 
sillä sinä olet kristikunnan pelas-
tus.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ,  ґми1нь.  │ Млcрдіz  двє1ри 
tвeрзи  нaмъ  бlгословeннаz  бцdе, 
│ надёющіисz на тS да не поги1б-
немъ, │ но да и3збaвимсz тоб0ю t 
бёдъ:  ║ ты2  бо  є3си2  сп7сeніе  р0да 
хрcтіaнскагw.

И  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв,  амќнь.  │ Милосљрдия 
двљри  отвљрзи  нам  благосло-
вљнная  Богорћдице,  │ надљю-
щиися на тя да не погќбнем, │ 
но да избђвимся тобћю от бед: 
║ ты  бо  есќ  спасљние  рћда 
христиђнскаго.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Ja syntinsä tunnustava sanoo: И# и3сповёдникъ гlетъ: И исповљдник глагћлет:

Herra,  minä  olen  syntiä  tehnyt, 
anna  minulle  anteeksi.  Jumala, 
ole minulle syntiselle armollinen.

Согрэши1хъ  бо,  гDи,  пред8  тоб0ю, 
прости2 ми. Поми1луй мS, бж7е.

Согрешќх  бо,  Гћсподи,  предъ 
тобћю, простќ ми. Помќлуй мя, 
Бћже.
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Pappi: Тaже сщ7eнникъ: Тђже свящљнник:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Jumala,  meidän  Vapahtajamme,  
joka  profeetta  Naatanin  kautta 
lahjoitit  synninpäästön omia rik-
komuksiaan katuvalle  Daavidille  
ja  otit  vastaan  Manassen  katu-
musrukouksen,  ota  vastaan  ih-
misrakkaudessasi myös palvelija-
si  (NIMI), joka katuu tekemiään 
rikkomuksia. Älä katso hänen te-
koihinsa,  sinä,  joka  annat  vää-
ryydet anteeksi,  etkä katso laitto-
muuksiin.  Sillä  sinä,  Herra,  olet  
sanonut: ”Ei ole minulle mieleen 
jumalattoman  kuolema,  vaan  se,  
että  jumalaton  kääntyy  tieltänsä 
ja elää”, ja että synnit pitäisi an-
taa  anteeksi  seitsemänkymmentä 
kertaa seitsemän, sillä kuvaama-
ton on suuruutesi ja mittaamaton 
armosi. Ja jos sinä pidät mieles-
säsi synnit, niin kuka silloin kes-
tää? 

Бж7е, сп7си1телю нaшъ, и4же прbр0комъ 
твои1мъ  наfaномъ  покazвшемусz 
дв7ду  њ  свои1хъ  согрэшeніихъ  њс-
тавлeніе  даровaвый,  и3  манассjину 
въ покаsніе мlтву пріeмый, сaмъ 
и3 рабA твоего2 / рабY твою2 (и4м>къ), 
кaющагосz /  кaющуюсz,  њ ни1хже 
содёла  согрэшeніихъ,  пріими2 
nбhчнымъ твои1мъ чlвэколю1біемъ, 
презирazй є3мY / є4й вс‰ содBzн-
наz, њставлszй непр†вды, и3  пре-
восходsй беззакHніz. ты2 бо рeклъ 
є3си2 гDи: хотёніемъ не хощY смeрти 
грёшника,  но  ћкw  є4же  њбрати1-
тисz,  и3  живY бhти є3мY:  и3  ћкw 
сeдмьдесzтъ седмери1цею њставлsти 
грэхи2.  Понeже  ћкw  вели1чество 
твоE безприклaдное, и3 млcть твоS 
безмёрнаz:  ѓще  бо  беззакHніz 
нaзриши, кто2 постои1тъ; 

Бћже,  Спасќтелю  наш,  ќже 
прорћком твоќм Нафђном покђ-
явшемуся  Давќду  о  своќх  со-
грешљниих  оставлљние  даровђ-
вый, и Манассќину в покаїние 
молќтву  приљмый,  сам  и  рабђ 
твоегћ /  рабџ  твоє (ќмярек), 
кђющагося / кђющуюся, о нќх-
же  содљла  согрешљниих,  при-
имќ обІчным твоќм человеко-
лєбием, презирђяй емџ / љй вся 
содљянная, оставлїяй непрђвды, 
и  превосходїй  беззакћния.  Ты 
бо рекл есќ Гћсподи: ”Хотљни-
ем  не  хощџ  смљрти  грљшника, 
но їко љже обратќтися, и живџ 
бІти  емџ.”  И  їко  сљдмьдесят 
седмерќцею  оставлїти  грехќ. 
Понљже  їко  велќчество  твољ 
безприклђдное, и мќлость твої 
безсмљрная: ђще бо беззакћния 
нђзриши, кто постоќт? 

Sillä  sinä  olet  katuvien  Jumala,  
ja  sinulle,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
henki,  me  ylistystä  kohotamme,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ћкw  ты2  є3си2  бGъ  кaющихсz,  и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  Бог  кђющихся,  и 
тебљ  слђву  возсылђем,  Отцџ  и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Rippi-isä sanoo: Сщ7eнникъ гlетъ: Свящљнник глагћлет:

Katso, lapseni,  täällä Kristus on 
näkymättömästi läsnä, ja hän ot-
taa  vastaan  synnintunnustuksesi.  
Älä häpeä tunnustamista, älä pel-
kää äläkä salaa mitään, vaan il-
man pelkoa sano kaikki, mitä olet  
tehnyt, että saisit anteeksi meidän 
Herraltamme,  Jeesukselta,  Kris-
tukselta. Katso, meidän edessäm-
me on hänen pyhä kuvansa, mutta 
minä  olen  vain  todistaja,  joka 
olen  todistava  hänen  edessänsä 
kaikki, mitä sinä sanot. 

СE чaдо, хрcт0съ неви1димw стои1тъ, 
пріeмлz и3сповёданіе твоE, не ўсра-
ми1сz, нижE ўб0йсz, и3 да не скрhе-
ши что2 t менE: но не њбинyzсz 
рцы2  вс‰,  є3ли6ка  содёлалъ  є3си2,  да 
пріи1меши њставлeніе t гDа нaшегw 
їи7са  хрcтA.  СE  и3  їкHна  є3гw2  пред8 
нaми:  ѓзъ  же  т0чію  свидётель 
є4смь, да свидётельствую пред8 ни1мъ 
вс‰, є3ли6ка речeши мнЁ: 

Се  чђдо,  Христћс  невќдимо 
стоќт,  приљмля  исповљдание 
твољ, не усрамќся, нижљ убћйся, 
и да не скрІеши что от менљ: 
но не обинџяся рцы вся, елќка 
содљлал  есќ,  да  приќмеши ос-
тавлљние  от  Гћспода  нђшего 
Иисџса Христђ. Се и икћна егћ 
предъ нђми:  аз  же  тћчию сви-
дљтель есмь, да свидљтельствую 
предъ  нќм  вся,  елќка  речљши 
мне. 
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Mutta jos sinä jotakin salaat, niin  
syntisi  tulee  sinussa  kahdenker-
taisena olemaan. Katso, tulit pa-
rantuaksesi,  varo,  ettet  menisi  
täältä pois parantumattomana.

ѓще ли что2  скрhеши t менE,  су-
гyбъ  грёхъ  и4маши.  Внемли2  u5бо: 
понeже бо пришeлъ є3си2 во врачeб-
ницу, да не неисцэлeнъ tи1деши.

Ђще ли что скрІеши от менљ, 
сугџб грех ќмаши. Внемлќ џбо: 
понљже бо пришљл есќ во вра-
чљбницу,  да  не неисцелљн отќ-
деши.

Synnintunnustuksen tapahduttua pappi lausuu 
seuraavan rukouksen:

И# по и3сповёданіи, гlетъ їерeй мlтву сію2: И по исповљдании, глагћлет иерљй молќтву 
сиє.

Minulle  arvottomalle  tunnustuk-
sen  tehnyt  hengellinen  lapseni,  
minä mitätön syntinen en voi an-
taa syntejä anteeksi maan päällä,  
ellei  Jumala  antaisi.  Mutta  sen 
jumalallisen  äänen  tähden,  joka 
Herramme Jeesuksen, Kristuksen,  
ylösnousemisen jälkeen tuli apos-
toleille sanoen: ”Joiden synnit te  
anteeksi  annatte,  niille  ne  ovat  
anteeksi annetut; joiden synnit te  
pidätätte,  niille  ne  ovat  pidäte-
tyt”,  sanomme  siihen  uskaltaen:  
Kaiken, mitä olet sanonut minulle  
arvottomalle,  ja  kaiken  mitä  et  
saanut sanotuksi joko tietämättö-
myydestä  tai  unohtaen,  olipa  se  
mitä  tahansa,  Jumala  antakoon 
sinulle anteeksi tässä ja tulevassa  
ajassa.

* ГDи и3 бGъ нaшъ їи7съ хрcт0съ бlго-
дaтію  и3  щедр0тами  своегw2  чlвэ-
колю1біz,  да  прости1тъ  ти2  чaдо, 
(и4м>къ),  вс‰  согрэшє1ніz  твоz6,  и3 
ѓзъ  недост0йный  їерeй,  влaстію 
є3гw2 мнЁ дaнною, прощaю и3 разрэ-
шaю тS t всёхъ грэхHвъ твои1хъ, 
во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а.

*  Гћсподи  и  Бог  наш  Иисџс 
Христћс  благодђтию  и  щедрћ-
тами своегћ человеколєбия, да 
простќт ти чђдо, (ќмярек), вся 
согрешљния  твої,  и  аз  недос-
тћйный иерљй, влђстию егћ мне 
дђнною,  прощђю  и  разрешђю 
тя от всех грехћв твоќх, во ќмя 
Отцђ, и СІна, и Святђго Дџха.

Tämän jälkeen syntinsä tunnustanut polvistuu, 
ja  pappi  peittäen  epitrakiililla  hänen  päänsä 
lausuu:

ТогдA  преклонsетъ  главY  и3сповёдуемый:  ду-
х0вный же гlетъ мlтву сію2:

Тогдђ преклонїет главџ исповљдуемый: ду-
хћвный же глагћлет молќтву сиє:

Herra, meidän Jumalamme, joka 
lahjoitit  Pietarille  ja  syntiselle 
naiselle  syntien  päästön  kyynel-
ten tähden,  ja  vanhurskautit  rik-
komuksensa  tuntevan  publikaa-
nin,  ota  vastaan palvelijasi  (NI-
MI) tunnustus, ja anna hyvänä ja  
ihmisiä  rakastavana  Jumalana 
anteeksi,  mitä  hyvänsä  hän  on  
tehnyt,  tahallaan tai  tahattomas-
ti,  sanalla  tai  ajatuksella.  Sillä  
vain sinulla on valta antaa synnit  
anteeksi, ja me ylistystä kohotam-
me sinulle, aluttomalle Isällesi, ja  
kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  ja  
eläväksi tekevälle Hengellesi, nyt  
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

ГDи  бж7е  нaшъ,  петр0ви  и3  блуд-
ни1цэ слезaми грэхи2 њстaвивый, и3 
мытарS познaвшаго  сво‰  прегрэ-
шє1ніz  њбравдaвый,  пріими2  и3спо-
вэдaніе рабA твоегw2 / рабы2 твоеS 
(и4м>къ), и3 є3же ти2 согрэши2, вHль-
ныz є3гw2  /  є3S  грэхи2  и3  невHль-
ныz,  сл0вомъ,  и3ли2  дёломъ,  и3ли2 
помышлeніемъ,  ћкw бlгъ  прeзри. 
ты2 бо є3ди1нъ влaсть и4маши tпу-
щaти  грэхи2,  ћкw бGъ  млcтемъ  и3 
щедр0тамъ є3си2 и3 тебЁ слaву воз-
сылaемъ,  со  безначaльнымъ  тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  со  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Гћсподи Бћже наш, Петрћви и 
блуднќце  слезђми  грехќ  остђ-
вивый,  и  мытарї  познђвшаго 
свої  прегрешљния  обравдђвый, 
приимќ исповедђние рабђ твое-
гћ / рабІ твоеї (ќмярек), и љже 
ти  согрешќ,  вћльныя  егћ /  еї 
грехќ и невћльныя, слћвом, илќ 
дљлом,  илќ помышлљнием,  їко 
благ прљзри. Ты бо едќн власть 
ќмаши отпущђти грехќ, їко Бог 
мќлостем и щедрћтам есќ и те-
бљ  слђву  возсылђем,  со  безна-
чђльным  твоќм  Отцљм,  и  со 
пресвятІм,  и  благќм,  и  живо-
творїщыим твоќм Дџхом, нІне 
и прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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Rukous epitimiasta
vapautettaessa

Мlтва над8 разрэшaемымъ
t запрещeніz

Молќтва надъ разрешђемым
от запрещљния

Armollinen,  hyvä  ja  ihmisiä  ra-
kastava  Herra,  joka  laupeutesi  
tähden lähetit  ainosyntyisen Poi-
kasi  maailmaan tekemään mität-
tömäksi rikkomustemme velkakir-
jan,  irrottamaan synnin sitomien 
kahleet ja julistamaan vangituille  
vapautusta. Sinä,  Valtias,  vapau-
ta  hyvyydessäsi  myös  palvelijasi  
(NIMI) hänelle asetetusta sitees-
tä, ja salli hänen moitteettomasti  
joka aika ja joka paikassa lähes-
tyä suuruuttasi, ja omatunto puh-
taana uskalluksella  anoa rikasta 
armoasi. 

Бlгоутр0бне  гDи,  бlже  и3  чlвэко-
лю1бче,  и4же  твои1хъ  рaди  щедр0тъ 
низпослaвый є3динор0днаго  твоего2 
сн7а въ мjръ, да раст0ргнетъ є4же на 
ны2 рукописaніе согрэшeній, и3 раз-
рэши1тъ  ќзы,  и5же  t грэхA  свz-
зyемыхъ  и3  проповёсть  плэнє1н-
нымъ њставлeніе: ты2 влdко, и3 рабA 
твоего2 / рабY твою2, (и4м>къ), твоeю 
бlгостію  свободи2  належaщагw 
є3мY / є4й ќза, и3 дaруй є3мY / є4й 
безгрёшнw на всsко врeмz и3 мёс-
то  приступaти  къ  твоемY  вели1-
честву  со  дерзновeніемъ,  и3  чcтою 
с0вэстію проси1ти, є4же t тебЁ бо-
гaтыz млcти. 

Благоутрћбне Гћсподи, блђже и 
человеколєбче, ќже твоќх рђди 
щедрћт низпослђвый единорћд-
наго твоегћ СІна в мир, да рас-
тћргнет љже на ны рукописђние 
согрешљний,  и  разрешќт  џзы, 
ќже от грехђ связџемых и про-
повљсть пленљнным оставлљние: 
ты, ВладІко, и рабђ твоегћ / ра-
бџ твоє, (ќмярек), твољю блђ-
гостию  свободќ  належђщаго 
емџ /  љй џза,  и дђруй  емџ /  љй 
безгрљшно  на  всїко  врљмя  и 
мљсто приступђти к твоемџ ве-
лќчеству  со  дерзновљнием,  и 
чќстою сћвестию просќти, љже 
от тебљ богђтыя мќлости.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ, и3 чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2,  и3  тебЁ  слaву  восзылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив,  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ,  и СІну,  и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Heikon sairaan
ripittämistoimitus, jos se on

kiireellisesti toimitettava

Чи1нъ, є3гдA случи1тсz вск0рэ вельми2 
больн0му дaти причaстіе

Чин, егдђ случќтся вскћре
вельмќ больнћму
дђти причђстие

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґмjнь. Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.
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Uskon  yhteen  Jumalaan,  kaikki-
valtiaaseen  Isään,  taivaan  ja 
maan,  kaiken  näkyvän  ja  näky-
mättömän Luojaan. 

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседер-
жи1телz, творцA нб7у и3 земли2, ви6-
димымъ же всэм̂ъ и3 неви6димымъ.

Вљрую  во  едќнаго  Бћга  Отцђ, 
вседержќтеля,  творцђ  нљбу  и 
землќ, вќдимым же всљм и не-
вќдимым. 

Uskon  yhteen  Herraan,  Jeesuk-
seen,  Kristukseen,  Jumalan  ai-
noaan Poikaan,  joka on syntynyt 
Isästä  ennen  aikojen  alkua,  valo 
valosta, tosi Jumala tosi Jumalas-
ta, syntynyt, ei luotu, joka on sa-
maa  olemusta  kuin  Isä  ja  jonka 
kautta kaikki on saanut syntynsä, 
joka  meidän  ihmisten  ja  meidän 
pelastuksemme tähden  astui  alas 
taivaista, tuli lihaksi Pyhästä Hen-
gestä ja neitsyt Mariasta ja syntyi 
ihmiseksi, ristiinnaulittiin meidän 
puolestamme  Pontius  Pilatuksen 
aikana,  kärsi  ja  haudattiin,  nousi 
kuolleista  kolmantena  päivänä, 
niin kuin oli kirjoitettu, astui ylös 
taivaisiin,  istuu  Isän  kirkkauden 
oikealla  puolella,  ja  on  kirkkau-
dessa tuleva tuomitsemaan eläviä 
ja kuolleita, ja jonka valtakunnal-
la ei ole loppua. 

И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша. 
Нaсъ  рaди  чlвэк̂ъ  и3  нaшегw рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, 
и3  вочл7вёчшасz.  Распsтаго  же  за 
ны2  при  понти1йстэмъ  пілaтэ,  и3 
страдaвша,  и3  погребeнна.  И#  вос-
крcшаго  въ  трeтій  дeнь,  по  писa-
ніємъ.  И#  возшeдшаго на  нб7сA,  и3 
сэдsща њдеснyю nц7A. И# пaки грz-
дyщаго со слaвою, суди1ти живы6мъ 
и3 мє1ртвымъ, є3гHже црcтвію не бy-
детъ концA. 

И во  едќнаго  Гћспода  Иисџса 
Христђ,  С²на  Бћжия,  едино-
рћднаго,  ќже от Отцђ рождљн-
наго прљжде всех век: свљта от 
свљта, Б�га ќстинна от Бћга ќс-
тинна, рождљнна, несотворљнна, 
единосџщна  Отцџ,  ќмже  вся 
б²ша.  Нас  рђди человљк и нђ-
шего рђди спасљния, сшљдшаго 
с  небљс,  и  воплотќвшагося  от 
Дџха  Свїта  и  Марќи  Дљвы,  и 
вочеловљчшася. Распїтаго же за 
ны  при  понтќйстем  пилђте,  и 
страдђвша,  и  погребљнна.  И 
воскрљсшаго в трљтий день,  по 
писђнием. И возшљдшаго на не-
бесђ,  и  седїща одеснџю Отцђ. 
И  пђки  грядџщаго  со  слђвою, 
судќти жив²м и мљртвым, егћ-
же цђрствию не бџдет концђ. 

Uskon Pyhään Henkeen, Herraan 
ja  eläväksi  tekevään,  joka lähtee 
Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan 
kanssa kumarretaan ja kunnioite-
taan ja joka on puhunut profeetto-
jen kautta. 

И#  въ  дх7а  ст7aго,  гдcа,  животвор-
sщаго,  и4же  t  nц7A  и3сходsщаго, 
и4же  со  nц7eмъ  и3  сн7омъ  споклан-
sема и3 сслaвима, гл7авшаго прbрHки. 

И в Дџха Святђго, Гћспода, жи-
вотворїщаго,  ќже  от  Отцђ  ис-
ходїщаго. ќже со Отцљм и С²-
ном  спокланїема  и  сслђвима, 
глагћлавшаго прорћки. 

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen 
ja apostoliseen kirkkoon. Tunnus-
tan yhden kasteen syntien anteek-
siantamiseksi,  odotan  kuolleiden 
ylösnousemusta, ja tulevan maail-
man elämää. Amen.

Во є3ди1ну ст7yю, соб0рную и3 а3пcльс-
кую цр7ковь. И#сповёдую є3ди1но кре-
щeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскрcніz мeртвыхъ: И#  жи1зни бy-
дущагw вёка. А#ми1нь.

Во едќну  святџю,  собћрную  и 
апћстольскую  цљрков.  Исповљ-
дую  едќно  крещљние,  во  ос-
тавлљние  грехћв.  Чђю  воскре-
сљния  мљртвых:  И  жќзни  бџ-
дущаго вљка. Амќнь.

Troparit (6.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Тропарќ (глас 6-й)

Armahda  meitä,  Herra,  armahda 
meitä, │ sillä emme taida itseäm-
me millään puolustaa,  │ vaan tä-
män rukouksen sinulle,  valtiaalle 
Herralle,  me syntiset  kannamme: 
║ ”Armahda meitä.”

Поми1луй нaсъ гDи, поми1луй на1съ: 
│  всsкагw  бо  tвёта  недоумё-
юще,  │  сію2  ти2  мlтву  ћкw влdцэ 
грёшніи  прин0симъ:  ║ поми1луй 
нaсъ.

Помќлуй  нас  Гћсподи,  помќ-
луй  нас:  │ всїкаго  бо  отвљта 
недоумљюще,  │ сиє ти молќт-
ву їко владІце грљшнии принћ-
сим: ║ помќлуй нас.

–  11 (16) –



ЕUHOLOGION (SYNNINTUNNUSTUS) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ПОСЛЕДОВАНИЕ О ИСПОВЕДАНИИ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle.  │ Herra,  ar-
mahda  meitä,  │ sillä  sinuun me 
turvaamme. │ Älä vihastu kovasti 
meihin │ äläkä muista meidän ri-
koksiamme, │ vaan katso nyt lau-
piaasti  puoleemme  │ ja  päästä 
meidät vihollisistamme, │ sillä si-
nä olet meidän Jumalamme, │   ja 
me  olemme  sinun  kansaasi.  │ 
Kaikki  olemme  sinun  kättesi  te-
koja, ║ ja sinun nimeäsi me avuk-
si huudamme.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. │ 
ГDи,  поми1луй  нaсъ:  │ на  тS  бо 
ўповaхомъ,  │ не прогнёвайсz на 
ны2 ѕэлw2, │ нижE помzни2 безза-
к0ній нaшихъ: │ но при1зри и3 нh-
нэ ћкw бlгоутр0бенъ, │ и3 и3збaви 
ны2 t вр†гъ нaшихъ: │ ты2 бо є3си2 
бGъ нaшъ,  │ и3 мы2 лю1діе твои2,  │ 
вси2  дэлA  рукY  твоє1ю,  ║ и3  и4мz 
твоE призывaемъ.

Слђва Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху. │ Гћсподи, помќлуй нас: 
│ на тя бо уповђхом, │ не прог-
нљвайся  на  ны  зелћ,  │ нижљ 
помянќ  беззакћний  нђших:  │ 
но прќзри и нІне їко благоут-
рћбен,  │ и  избђви ны от  враг 
нђших: │ ты бо есќ Бог наш, │ 
и мы лєдие  твоќ,  │ вси  делђ 
рукџ твоеє,  │ и ќмя твољ при-
зывђем.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.  │ Armon ovet 
avaa meille, siunattu Jumalansyn-
nyttäjä, │ ettemme toivoessamme 
sinuun  hukkuisi,  │ vaan  pääsi-
simme sinun kauttasi  hädästä,  ║ 
sillä sinä olet kristikunnan pelas-
tus.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ,  ґми1нь.  │ Млcрдіz  двє1ри 
tвeрзи  нaмъ  бlгословeннаz  бцdе, 
│ надёющіисz на тS да не поги1б-
немъ, │ но да и3збaвимсz тоб0ю t 
бёдъ:  ║ ты2  бо  є3си2  сп7сeніе  р0да 
хрcтіaнскагw.

И  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв,  амќнь.  │ Милосљрдия 
двљри  отвљрзи  нам  благосло-
вљнна  Богорћдице,  │ надљю-
щиися на тя да не погќбнем, │ 
но да избђавимся тобћю от бед: 
║ ты  бо  есќ  спасљние  рћда 
христиђнскаго.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Ensimmäinen rukous: Мlтва пeрваz: Молќтва пљрвая:

Jumala,  meidän  vapahtajamme,  
joka  profeetta  Naatanin  kautta 
lahjoitit  synninpäästön omia rik-
komuksiaan katuvalle  Daavidille  
ja  otit  vastaan  Manassen  katu-
musrukouksen,  ota  vastaan  ih-
misrakkaudessasi myös palvelija-
si  (NIMI), joka katuu tekemiään 
rikkomuksia. Älä katso hänen te-
koihinsa,  sinä,  joka  annat  vää-
ryydet anteeksi, etkä katso laitto-
muuksiin.  Sillä  sinä,  Herra,  olet  
sanonut: ”Ei ole minulle mieleen 
jumalattoman  kuolema,  vaan  se,  
että  jumalaton  kääntyy  tieltänsä 
ja elää”, ja että synnit pitäisi an-
taa  anteeksi  seitsemänkymmentä 
kertaa seitsemän, sillä kuvaama-
ton on suuruutesi ja mittaamaton 
armosi. Ja jos sinä pidät mieles-
säsi synnit, niin kuka silloin kes-
tää?

Бж7е, сп7си1телю нaшъ, и4же прbр0комъ 
твои1мъ  наfaномъ  покazвшемусz 
дв7ду  њ  свои1хъ  согрэшeніихъ  њс-
тавлeніе  даровaвый,  и3  манассjину 
въ покаsніе мlтву пріeмый, сaмъ 
и3 рабA твоего2 / рабY твою2 (и4м>къ), 
кaющагосz /  кaющуюсz,  њ ни1хже 
содёла  согрэшeніихъ,  пріими2 
nбhчнымъ твои1мъ чlвэколю1біемъ, 
презирazй є3мY / є4й вс‰ содBzн-
наz, њставлszй непр†вды, и3  пре-
восходsй беззакHніz. ты2 бо рeклъ 
є3си2 гDи: хотёніемъ не хощY смeрти 
грёшника,  но  ћкw  є4же  њбрати1-
тисz,  и3  живY бhти є3мY:  и3  ћкw 
сeдмьдесzтъ седмери1цею њставлsти 
грэхи2.  Понeже  ћкw  вели1чество 
твоE безприклaдное, и3 млcть твоS 
безмёрнаz:  ѓще  бо  беззакHніz 
нaзриши, кто2 постои1тъ; 

Бћже,  Спасќтелю  наш,  ќже 
прорћком твоќм Нафђном покђ-
явшемуся  Давќду  о  своќх  со-
грешљниих  оставлљние  даровђ-
вый, и Манассќину в покаїние 
молќтву  приљмый,  сам  и  рабђ 
твоегћ /  рабџ  твоє (ќмярек), 
кђющагося /  кђющуюся, о нќх-
же  содљла  согрешљниих,  при-
имќ обІчным твоќм человеко-
лєбием, презирђяй емџ / љй вся 
содљянная, оставлїяй непрђвды, 
и  превосходїй  беззакћния.  Ты 
бо  рекл  есќ  Гћсподи:  ”Хотљ-
нием не хощџ смљрти грљшни-
ка,  но  їко  љже  обратќтися,  и 
живџ бІти емџ.” И їко сљдмь-
десят  седмерќцею  оставлїти 
грехќ.  Понљже  їко  велќчество 
твољ безприклђдное, и мќлость 
твої безсмљрная: ђще бо безза-
кћния нђзриши, кто постоќт? 
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Sillä  sinä  olet  katuvien  Jumala,  
ja  sinulle,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
henki,  me  ylistystä  kohotamme,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ћкw  ты2  є3си2  бGъ  кaющихсz,  и3 
тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  Бог  кђющихся,  и 
тебљ  слђву  возсылђем,  Отцџ  и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Toinen rukous: Мlтва вторaz: Молќтва вторђя:

Ihmisiä rakastava Valtias, Herra,  
Jeesus, Kristus, minun Jumalani,  
älköön tämä pyhä ehtoollinen tul-
ko minulle arvottomalle tuomiok-
si, vaan tulkoon se sielun ja ruu-
miin  puhdistukseksi  ja  pyhityk-
seksi, sekä tulevan elämän ja val-
takunnan  turvaajaksi.  Hyvä  on 
minun  olla  Jumalaa  lähellä,  ja  
panna  pelastukseni  toivo  Her-
raan.

Влdко  чlвэколю1бче,  гDи  їи7се  хрcтE, 
бж7е м0й, да не въ сyдъ ми2 бyдутъ 
с™†z  сі‰,  за  є4же  недост0йну  ми2 
бhти, но во њчищeніе  и3  њсщ7eніе 
души2  же  и3  тёла  и3  во  њбручeніе 
бyдущіz  жи1зни  и3  црcтвіz.  МнЁ 
же,  є4же  прилэплsтисz  бGу,  бlго 
є4сть,  полагaти  во  гDэ  ўповaніе 
спcніz моегw2.

ВладІко  человеколєбче,  Гћс-
поди Иисџсе Христљ, Бћже мћй, 
да не в суд ми бџдут святђя сиї, 
за љже недостћйну ми бІти, но 
во очищљние и освящљние душќ 
же и тљла и во обручљние бџду-
щия жќзни и цђрствия. Мне же, 
љже  прилеплїтися  Бћгу,  блђго 
есть, полагђти во Гћсподе упо-
вђние спасљния моегћ.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kolmas rukous: Мlтва трeтіz: Молќва трљтия:

Herra,  Jumala,  armossaan  ol-
koon laupias sinulle.

ГDь бGъ премлcтивый да ўщeдритъ 
тS.

Госпћдь Бог премќлостивый да 
ущљдрит тя.

Herra,  Jeesus,  Kristus,  täyttä-
köön jokaisen hyvän anomuksesi.

ГDь їи7съ  хрcт0съ  вс‰каz прощє1ніz 
бlгaz да подaстъ тебЁ.

Госпћдь Иисџс Христћс всїкая 
прощљния благђя да подђст те-
бљ.

Kaikkivoipa  Herra  vapahtakoon 
sinut kaikesta hädästäsi.

ГDь  всемогjй  да  и3збaвитъ  тS  t 
всsкіz напaсти.

Госпћдь всемогќй да избђвит тя 
от всїкия напђсти.

Herra opettakoon sinua. ГDь да научи1тъ тS. Госпћдь да научќт тя.

Herra pelastakoon sinut. ГDь да сп7сeтъ тS. Госпћдь да спасљт тя.

Herra varjelkoon sinua. ГDь да сохрани1тъ тS. Госпћдь сохранќт тя.

Herra puhdistakoon sinut. ГDь да њчcтитъ тS. Госпћдь да очќстит тя.

Herra  täyttäköön  sinut  hengelli-
sellä ilolla.

ГDи рaдости д¦0вныz да и3сп0лнитъ 
тS.

Гћсподи  рђдости  духћвныя  да 
испћлнит тя.

Herra  suojelkoon sielusi  ja  ruu-
miisi.

ГDь души2 и3 тёлу твоемY да бyдетъ 
застyпникъ.

Госпћдь душќ и тљлу твоемџ да 
бџдет застџпни.

Herra,  joka  on  laupias,  hyvä  ja 
ihmisiä  rakastava,  antakoon  si-
nulle syntisi anteeksi.

ГDь,  ћкw  млcдъ  и3  бlгjй  чlвэко-
лю1бецъ,  прощeніе  грэхHвъ да  по-
дaстъ тебЁ.

Госпћдь,  їко  милосљрд  и  бла-
гќй  человеколєбец,  прощљние 
грехћв да подђст тебљ.
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Herra,  Jeesus,  Kristus,  meidän 
Jumalamme,  olkoon  sinulle  ar-
mollinen kaikkina elinpäivinäsi.

ГDь  їи7съ  хрcт0съ,  бGъ  нaшъ,  да 
бlгослови1тъ тS во вс‰ дни6 животA 
твоегw2.

Госпћдь  Иисџс  Христћс,  Бог 
наш, да благословќт тя бо вся 
дни жив твоегћ.

Sillä  hänelle,  aluttomalle  Isälle  
ja  kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  
ja  eläväksi  tekevälle  Hengelle  
kuuluu  kaikki  ylistys,  kunnia  ja  
palvonta, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw томY подобaетъ всsкаz слa-
ва,  чeсть и3  поклонeніе,  со безна-
чaльнымъ  є3гw2  nц7eмъ,  и3  съ  пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животвор-
sщимъ є3гw2 д¦омъ, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко  томџ  подобђет  слђва, 
честь  и  поклонљние,  со  безна-
чђльным  егћ  Отцљм,  и  с  пре-
святІм, и благќм, и животвор-
їщим егћ Дџхом, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Jos  sairas  on  jo  ollut  synnintunnustuksella, 
niin pappi antaa hänelle Herran ehtoollisen; el-
lei, niin pappi, kehotettuaan läsnäolijoita pois-
tumaan, huolellisesti keskustelee sairaan kans-
sa, ettei mitään jäisi salatuksi tai häpeän täh-
den tunnustamatta.

И#  ѓще  бyдетъ больнhй прeжде  сегw2  и3сповё-
далсz, то ѓбіе  причащaетъ є3го2  с™hхъ т†инъ. 
Ѓще же ни2, повелэвaетъ їерeй мaлw tступи1ти 
тY  сyщымъ,  и3  вопрошaетъ  є3го2  њ  согрэшe-
ніихъ разли1чныхъ, и3 многоwбрaзныхъ, тщaсz, 
да ничт0же ўтаeно, и3ли2 срaма рaди не и3спо-
вёдано бyдетъ тогдA.

И ђще  бџдет  больнІй  прљжде  сегћ  испо-
вљдался,  то  ђбие  причащђет  егћ  святІх 
тђин.  Ђще  же  ни,  повелевђет  иерљй  мђло 
оступќти  ту  сџщым,  и  вопрошђет  егћ  о 
согрешљниих разлќчных, и многообрђзных, 
тщђся, да ничтћже утаљно, илќ срђма рђди 
не исповљдано бџдет тогдђ.

Synnintunnustuksen tapahduttua pappi lausuu 
seuraavan rukouksen:

И# по и3сповёданіи, гlетъ їерeй мlтву сію2: И по исповљдании, глагћлет иерљй молќтву 
сиє.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
annoit  anteeksi  synnit  Pietarille  
ja  langenneelle  naiselle  heidän 
kyyneliensä  tähden,  ja  vanhurs-
kautit synnintuntoon tulleen pub-
likaanin, ota vastaan myös palve-
lijasi  (NIMI)  synninkatumus,  
äläkä  hyvyydessäsi  ota  lukuun 
hänen  syntejänsä,  jotka  hän  on 
tehnyt sinun edessäsi tahtoen tai  
tahtomattaan,  sillä  yksin  sinulla 
on valta antaa synnit anteeksi. Si-
nä  olet  armon  ja  laupeuden Ju-
mala, ja sinulle, Isä, Poika ja Py-
hä  Henki,  me  ylistämme  koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

ГDи  бж7е  нaшъ,  петр0ви  и3  блуд-
ни1цэ слезaми грэхи2 њстaвивый, и3 
мытарS познaвшаго  сво‰  прегрэ-
шє1ніz  њбравдaвый,  пріими2  и3спо-
вёданіе рабA твоегw2 / рабы2 твоеS 
(и4м>къ), и3 є4же ти2 согрэши2, вHль-
ныz є3гw2  /  є3S  грэхи2  и3  невHль-
ныz,  сл0вомъ,  и3ли2  дёломъ,  и3ли2 
помышлeніемъ,  ћкw бlгъ  прeзри. 
ты2 бо є3ди1нъ влaсть и4маши tпу-
щaти  грэхи2,  ћкw бGъ  млcтемъ  и3 
щедр0тамъ є3си2 и3 тебЁ слaву воз-
сылaемъ, nц7Y и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Гћсподи Бћже наш, Петрћвы и 
блуднќце  слезђми  грехќ  остђ-
вивый,  и  мытарї  познђвшаго 
свої  прегрешљния  обравдђвый, 
приимќ исповљдание рабђ твое-
гћ / рабІ твоеї (ќмярек), и љже 
ти  согрешќ,  вћльныя  егћ /  еї 
грехќ и невћльныя, слћвом, илќ 
дљлом,  илќ помышлљнием,  їко 
благ прљзри. Ты бо едќн власть 
ќмащи отпущђти грехќ, їко Бог 
мќлостем  и  щедрћтам  есќ  и 
тебљ  слђву  возсылђем,  Отцџ  и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Herran  ehtoollisen  antamisen  jälkeen  pappi 
lausuu:

По причащeніи гlетъ: По причащљнии глагћлет:

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra,  nyt  sinä  annat  palvelijasi 
rauhassa lähteä, niin kuin olet lu-
vannut.  Minun silmäni ovat näh-
neet sinun pelastuksesi, jonka olet 
kaikille kansoille valmistanut: va-
lon, joka koittaa pakanakansoille, 
kirkkauden, joka loistaa kansalle-
si Israelille.

Нhнэ  tпущaеши  рабA  твоег2о, 
влdко,  по гл7у  твоемY,  съ  ми1ромъ: 
ћкw  ви1дэста  џчи  мои2  сп7сeніе 
твоE, є4же є3си2 ўгот0валъ пред8 ли-
цeмъ всёхъ людeй, свётъ во tкро-
вeніе  kзhкwвъ,  и3  слaву  людeй 
твои1хъ їи7лz.

НІне  отпущђеши рабђ  твоегћ, 
ВладІко, по глагћлу твоемџ, с 
мќром:  їко  вќдеста  ћчи  моќ 
спасљние  твољ,  љже  есќ  уготћ-
вал  предъ  лицљм  всех  людљй, 
свет  во  откровљние  язІков,  и 
слђву людљй твоќх Изрђиля.
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Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљп-
кий,  свят²й Безсмљртный,  по-
мќлуй нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене тво-
егћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ црcт-
віе  твоE,  да  бyдетъ  в0лz  твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь,  и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ  нас  во  искушљние,  но 
избђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Päivän tropari Тропaрь днE Тропђрь дне

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkien  pyhien  ja  Jumalansyn-
nyttäjän  rukouksien  tähden  anna 
meille, Herra, sinun rauhasi, ja ar-
mahda  meitä,  oi,  ainoa  armolli-
nen.

Мlтвами гDи всёхъ с™hхъ, и3 бцdы, 
тв0й ми1ръ дaждь нaмъ, и3 поми1луй 
нaсъ, ћкw є3ди1нъ щeдръ. 

Молќтвами  Гћсподи  всех  свя-
тІх,  и  Богорћдицы,  твћй  мир 
даждь нам, и помќлуй нас, їко 
едќн щедр.
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Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3 спceтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэко-
лю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных  отљц  нђших,  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.
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